ANTQNIOY A. TTATTANIKOAAOY
"Emikovpikod xabnyntov
¢ “Apyaiag “EAAnvikig ®iroroyiag

AKPHTON T"'AAA ("Op. t 297)

Kata tov “Opnpov 6 Kixkroy, daeod rjpuerlev alyag kai npéfata, £nn-
Ee pév 10 Tfuiov THg mooéTNTOg ToU YAAaKTog, TO Omoiov cuviyaye kai -
Baiev eig mhekta kaAidbia, 10 8¢ vmOrownov Exvoev elg kadoug, did va wi-
v, 6tav B€An, kKai pdiiota Katd TO SEIMVOV TOL:

Avtika 0’ Fuiov uev Opéyac Aevkoio ydAaktog
nAekToic v taldpoiorv dunoduevos katébnkey,
fiutov 0 avt’ Eotnoev év dyyeowv, dppa oi €in
nivery aivopéve kai oi motidopmiov ein. (COS. 1 246 - 249).

TAvtiingbeic 8¢ v mapovciav tob TOSvociwg Kal T@V dMdEKA GuV-
TpoQoV adtol &viog tol omniaiov, oi omoiot elyov eicéAbet Evmpitepov,
fiprace kail katefpoybioe dvo &€ avtdv:

dAL" 6y’ dvailac érdpoig émi yeipag iaAde,

ovy O0¢ Obw pdpyac ¢ te okvAakag moti yaiy

KOnT - ék O éyképarog yaudoic pée, deve O yaiav.

Toig O oid peieioti Taucyv omiicoaro dopnov:

fiobie 8’ &g te Aéwy dpeaitpogoc, ovd° dméAimey,

éykatd te odpkag te Kai datéa pveidevra. (CO6. 1 288 - 293).
Katémy tovtov émev dkpyrov ydia kal €kowuriom:

Avtap énei Kokiwy peydinv éuniroato vyovv

avipduca kpé’ Edwv kai én’ dkpntov ydia mivawy,

ket Evrool’ dvrpoio tavvooduevos oia priiwv. (COS. 1 296 - 298).
To énifetov dxkpnroc, lwvikog THMOG Gvti Tob GTTiKOD dkparog, mapd-

yetal £k Tob d- otepnTikoD Kai Tod BEpaTOG Kpd- (kpn-)' «@vaperyvio, ava-

1. Bi. Hj. Frisk, Griechisches Etymologisches Worterbuch, log t6p., Heidelberg 1960,
o. 824 k. £ (&v h. kepdvvuul).
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Katovo, vobevw» (nP. kepdvvour). “Obev a”lfpr]rog' onpaiver «@uiyng, avo-
Bevtog, ayvég, kabapdg».

Ei¢ v @pdow dkpntov ydia 1o fpetépov ywpiov £360ncav ai kd-
Tod Epunveiar:

a’ «dvev péltog ydha, dyhvko ydia»?.

B° «limnktov ydia», T. £ 1O ydAa Ekeivo, eig 10 Odmoiov 6 Kikioy d&v
elye mpoobécer dndv, fjror mutiav nrilovcav 10 ydra. Oltog Epunvedouvv
MV Avotépe epdoty @iiéroyoi Tiveg?, Aéyovteg 6t oi "EAAnveg d&v dve-
pelyvoov 10 ydha pe Gdmp?.

Yy’ «lvev B8atog ydra, avépwto ydha». “H épunveia alitn didetar vno
@LLoAGYOV TIVOVS, oi omoiol Exouv trv yvopunv 6t oi “EAAnveg, dvBpo-
ToL Tod PETPOL, EMVOV TO mayl ydia avapeperypévov pt Gdop, 6mwg dxkpi-
Badg kai tov olvove.

"Ac tEetdoopev GvaALTIKOTEPOV TAG Epumveiag Tavtag:

“O Ussher ££etalov 10 &v Aoy ywpiov Tod “Ourpov dvagépet Kai tov
otiyov tod Evpunidov KukA. 218: urdeiov # Pociov i peperypévov, EvBa ypn-
Glpomoteital 1O peuetyuévov ydial, dnk. 16 Gvtibetov To0 dkpnrov ydia. OU-
1o kata tov Ussher (v8' avot., 6. 60) 1) ¢pdoig ueuctyuévov ydia Gmoterel
oloVEL «TEYVIKOV» Bpov GvTiTiBépuevov mpog T0 dkpntov ydia tob “Oprpov,

1. Tevikdg mepi tod EémBétov dxparoc PAr. W. Schulze, Quaestiones epicae, Giiterloh
1892 (Gvatin. Hildesheim 1967), o. 233 k. &.

2. BA. R. G. Ussher, A Comment on Unmixed Milk, Hermathena 89, 1957, 61.

3. BA. G. Chr. Crusius - E. E. Seiler, Homeri Odyssea, 3ov teby., Hannover 1868¢,
o.23. W. A. Oldfather, Homerica. I dxpnrov ydia, 1297, Classical Philology 8, 1913, 199. Ed.
Hermann, Sprachwissenschaftlicher Kommentar zu ausgewihlten Stiicken aus Homer, Hei-
delberg 1914 (Indogermanische Bibliothek VII), o. 158. Gerda Knebel, Lexikon des frith-
griechischen Epos, Gottingen 1955, otijAn 434 B c. E. Howell, A Layman’s Delight in the Odys-
sey, Greece and Rome 27 [5], 1958, 42. Th. D. Seymour, Life in the Homeric Age, New York
19652, o. 228.

4. TTAv Bepaiog Tig nepintdoeng vobeiag Tob npog Eumopiav yahaxtog, 1 dmoia elvat
eig 6hovg yvootq. BA. oxetikdc G. Horton, Modern Athens, New York 1901, o. 40 x. &

5. Br. K. Fr. Ameis - C. Hentze, Homers Odyssee, log top., 20v €Y., Leipzig 18765,
0. 74 ( = Leipzig - Berlin 1908!!, o. 85). E. Buchholz, Die homerischen Realien, Leipzig 1871-
1885, 11 1, 0. 150 xai I1 2, 0. 177. W. W. Merry - J. Riddell, Homer’s Odyssey, log Top., Ox-
ford 18862, o. 379. Agnes M. Clerke, Familiar Studies in Homer, London 1892, o. 195. V. Bé-
rard, Introduction a I' Odyssée, 3og tp., Paris (Les Belles Lettres) 19332, . 88 xai 90" Tob av-
t00: L’ Odyssée, 20 top., Paris (Les Belles Lettres) 1953%, o. 40.

6. 'O Ameis xai 6 Hentze (Ev0’ Gvot.) ypdgouy oYeTikdg: « —dkpntov ungemischt:
denn die massigen Griechen tranken auch die fette Milch meist mit Wasser gemischt wie den
Wein.»

7. Obtog mapabéter (EvB' dver., o. 59 x. &) dvo mBavag Epunveiag TG A. ueueryuévoy,
tag dmoiag Spwg dEv déxeTar: @’ «pelypa £k ydAaxtog mpoPdrou Kai aiydg» xai B «peiypa éx
ydhaxtog mpoPdtou Kai GYEAGSOG» (HETGYPAOIS H. Patin, Etudes sur les Tragiques Grecs, 20¢
top., Paris 18836, 0. 295). Aév oulntel 6pwg TV TEPIMTWOLY TOD «VEPWUEVOL YAAAKTOG>.
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10 omoiov mbavag elye mpo d@Barpdv 6 Evpunidng. Eig v nepintwov
TadTnV TO ueueryuévoy ydda, Kat' avtév, Suvatov va onpaivn «peiypa éx
yahaktog kai Bdatog» i «pelypa £k ydAaktog kai péAitog»: déxetal 8¢ ov-
to¢ 811 EvtadBa Evvoeitar to uedikpnrov, Pacilopevog €ig Tiva OUNPLKA Y-
pia!, #vBa ypnowonotsitar 10 ueAikpnrov, dnA. «pelypa éx yélaktog kai
HEALTOG», TO OMoioV, BG YVOOTOV, TPOCYEPETAL MG GTOVAT €ig TOUG VEKPOUG.
ToO yeyovog Tobto Tiig OMOoVdfig Kat adtov mpovmobEtel 0 uedikpntov kol
¢ motév2. “Obev dkpnrov ydAa, kata v yvaunv tod Ussher, onupaivet
«ydha dvev pélitog, EyAvko ydha». TIavteg M xpiioig Tob uedikpritov map’
‘Opnfpo elvar yvooty pévov dg omovdn eig Todg veKpovs.

Oi 3¢ @A6royou oi deydpevor v B’ Epunveiav edpickovy TV Qpa-
ow dkpytov ydia mapdEevov, 16Tt Exovv TV yvouny 6t 10 pév oi “EAAn-
veg dv Gvepeiyvuov tO yaha pg Bdwp, 10 3¢ 1) epdcig abtn eig ovdév GAhko
yopiov tig “EAAnvikiic Tpappateiag @ravtd. Zvykekpipévog 6 Oldfather
ypaoet oxeTikdg: «..To this we answer that the combination dxpntov yd-
Aa occurs nowhere else in extant Greek literature and so could never have
been a stereotyped formula...»3. Eig 8& tov @naavpov tic ‘EAAnvikiic I'Ado-
onc W gpaocig dxpnrov ydla yapaxtnpiletor d¢ «katdypnoigy. TAALT 6
D. Page p1j Suvapevog va Eppunvevon THY @pacty tadtny motedel og dva-
AVTIKOC 6T €ig TO yopiov TobTo dEv elvar 6 “Ounpog, GAL" Etepog momtig,
6 omoiog &vtabfa katd Tpémov GTuyf GvTi Tig OUNPIKTIG Ppdoewg dkpnTov
ué6v (1. £ olvov) Eypayev dxkpntov ydia, $16TL Exeivo 16 dmoiov Ba o du-
vatov va avaperydij pi Bdwp dtv elvar o ydha GAL 6 olvoc’. Eig onpein-

1. I.y. *O&. x 518 - 520.
dup’ altd Ok yonv yeiobar maowv vekveoat,
npdTa PEAIKPHTE, peténerta 0t ROt oive,
70 tpitov ab@’ Udatr éni &' dAgita Acvka maAvvery.
Ip. &niong A 26 k. &.
2. ‘O Ussher (§v8® avort., o. 61) pvnpovever dbo oxetika ywpia:
IMivd. Nep. IIT 76 k. &.
¢ya) 160¢E TO1
REUTW UEUETYUEVOV HEAL AEUKGD
oV YAAGKTL...
AL, Tepi Zoov 15, 7
*Auéryovar yap (sc. "Ivdol) mepryAvkiotoy ydAa,
xai ob Séovrar dvapsiCar abtd péh, omep obv
Spdarv "EAAnves.

3. “Ev®’ &vert., o. 197. TIp. ¢niong: Fr. E. Robbins, “Unmixed Milk”, Odyssey ix 296
-98, Classical Philology 10, 1915, 442 x. . J. O. Lofberg, “Unmixed Milk™ Again, Classical
Philology 16, 1921, 390.

4. H. Stephanus - C. B. Hase - G. R. Lud. de Sinner - Th. Fix, log t6u., Paris (Di-
dot) 1831 (avaton. Graz 1954), o. 1284, &v A. dkpatog: «Apud Hom.; vero {Od. 297} et dxpn-
tov ydAa, de quo lege schol. Fatendum est tamen in his esse catachresin.»

5. The Homeric Odyssey, Oxford 1955, o. 8: «What in the world may this be, unmixed
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ov 6pwg tob BifAriov tou ypdeer 6T dkpnTov ydAa onpaiver «Ennktov yd-
Aa», Bacilopevog eic v yvounv tod Oldfather xai eig tag okotewvag Aé-
Eelg o Zyohaotod, mapatnpel O& £v cuveyeia 6Tt 8Ev Katavoel TOV Ad-
yov, d1a Tov 6moiov 6 mon TG Avagépet T TO YaAa, t0 dnoiov Emev 6 Ku-
KAoy, NT0 10 «dnnktov»'. ITAfjv tob Page kai GAhot ihéAoyotr, Epunven-
OVTEG 1O dkpntov ydia d1a Tod «GrnKTOV yaAa», EMKAAODVIAL TO GYETLKOV
apyaiov Zyohov: én’ dkpntov ydAa dmapapryic Exov kai dpp@ddec kai to Tu-
poOes kai 10 EAmddec. Ta adta 8¢ GAAG cagéotepov ypdeet kai 6 Evotd-
Brog 1630, 39 k. £.: dkpnrov Ot ydAa Aéyer év & éotiv ET1 10 TLP@IeC Kai TO é-
Aaddec kai 1o dpddec. “Hrtor xata ta Tyoiwa dkpnrov ydia elvar 16 ydha
£kelvo, TO Omoiov meplEyel AkOun O oToLYEIOV TOL TLPOD, TOL EAaiov kai
oD 0pob, 1 GAAOG TO YaAa TO MEPLEXOV TG KVPLX GLOTATIKA TOD TUPOD, TOD
£raiov kal Tod Opod, Ta Omoia dev Exovv akOun draywprobi’. *Alra kai
M Epunveia abtn dev elvar opbn, 16Tt elvar cagig &k THG OYETIKRG mEPL-
ypagic Tob “Ounpov, 61t 10 ydra, 10 6noiov Emev 6 KOkAmy, fjto 10 dyvov
yaia 10 @uiaybev eidikdg mpog méowv. “OBev vouilopev 6t Ba Emepittev-
eV O YOPAKTINPLONOE TOD YAAAKTOG £KEIVOL, TO OMOIOV HTO MPOWPLOHEVOV
POg MOOLV, OG dKprToL EV T ONUAGCIQ TOD «pu1) MEPLEXOVTOG TuTiav»*. Of-
o kaf Mpag avaykn elvar va aAnbeim 1 ¥ £xdoyn, 6t dni. 6 monTig dd
¢ ppdoewg dkpnrov ydia RBEANCE va dnioon 61t 1O ydAa, 1O 6moiov E-
mev 6 [ToAbenpog, 8&v fto avapeperypévov pe Hdwp.

Tifeviar Spog 1@ EETfig 800 Epotipata: o' “Exopev dpyaiag paptupiog
avagepopévag €l v avapel&v tod ydhoktog pé Udwp 1| mpdypatt ote-
povpeba TolovTWV papTupLdV, Stwg ypdpovy 6 Crusius kai 6 Seiler;® p° “H
Qpacig dkpnrov ydia Sviwg dtv amavtd @Alayod tig ‘EAAnvikic Ipappa-

milk? That which may be mixed or unmixed for drinking is not milk but wine; dxpnrtov péu
nivov. Our poet has substituted milk for wine, forgetting the unlucky adjective and forgetting,
100, that in his version of the story the giant need not be, indeed is not, a drinker of milk». (= Nté-
vug Méwtl, “H "Ounpixn 'Odioacera, peragpacn Kpit. [Tavnyvpn, Abfivar 1970, o. 11). Enper-
wBqte & 6t 1) Gerda Bruns (Kiichenwesen und Mahlzeiten, Archaeologia Homerica, 20¢ 6.,
Kapitel Q, 6. 60), u1 cvppovodoa pé v yvounv tob Page, déxetar HEV TRV Epunveiav tod
Eyohactol, GAX" Exer TV yvounv 8t kv mpooetébn eig 10 yaAa Exeivo Gdwp.

1. "Ev' avor., o. 19, onu. 13 ( = Méwtl - Mavnyvpn, &8’ aver., o. 25, onp. 13).

2. Scholia graeca in Homeri Odysseam, £x8. G. Dindorfius, Oxonii 1855 (&vatin. 1961),
20¢ top., 0. 429. Enpetdite § &n 6 Oldfather (EvE' dvor., o. 199) Bewpdv 16 Keipevov &-
@Bappévov dropBover o EERG: drepiuiyis: Exov Kai [10] Spp@dec KTA.

3. BA. oxetikdg Oldfather, £v0' avot, o. 199 xai Bruns, &8 dvot., o. 60.

4. ‘0 Page (Ev0 avor., o. 19, onu. 13) BEter 16 ebhoyov tpotnua: «What should induce
our poet to point out that the milk which the Cyclops drank was not the curdled pail, I cannot
conceive.» ( = MMéwtl - Mavnyvpn, £V’ avort., c. 25, onu. 13).

5. “Ev®’ Gvort., o. 23: «dkpnrov ydia Milch,..., aber fiir das Mischen derselben mit Was-
ser wird kein Zeugniss angefiihrt.»
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telag, B¢ Tiveg duoyvpilovrat;!

Awa tadta mpoéPnpev el Epevvav oxeTIk@®G TPOG TRV X PTioLY TOD Yd-
raktog Kai ebpopev eig v ‘Inmokpdtetov Tuddoyniv yopia Tivd2, &k TV
omoiwv mAnpogopodueda 81t oi apyaiot “EAAnveg €ig Tvag mepuntdoeig
avepeiyvoov 10 yaia pé H8wp:

* “Inmoxkp. "Emd. Z 5, 462, 12 k. &. (§xS. Littré): Tovtw mpwi uiv
édidoto ydAa diyerov kai Udatoc méumtn pepic, dveleauévov, 1o mav
KotlAar Tpeic.

[Mept Tuvaik. ®vo. 7, 334, 7 k. &.: Bdeiov ydla mivétw éni tecoa-
pakovta nuépag, fiv dvvnral, xai éaifpidcaca dkpnrov [oivou)? pic-
yovoa Uoarti.

BeBaiog évrabfa 10 yaka dgopd eig eidikag mepintdoelg aobevav, eic
Tag Onoiag TobTo GvepelyviETo pE Hdwp katéMV CuvTayfig Tod iatpod. Ek
TOU YEYOVOTOG TOUTOL MAVIWG dlamoTtobpuey 6Tt 10 ydra 16 aiyelov, O¢ Emi-
ong Kai 1o Boetov, éviote Gveperyvieto pé Bdwp.

Ei¢ 10 avotépw devtepov yopiov Gravtd 16 éniBetov dxpnrov davage-
popevov eig 10 ovolactikov ydda. Tobto elpopev dpoiwg kai i ta EERC
yopia g Inmokpateiov Tviroyfig:

Iept Tvvauk. @oo. 7,322, 15: Kai ydAa 610 mivétw dkpnrov.
IMept Tuvaik. ®Vo. 7, 334, 13: ...dvti kekpnuévov drpnrov (sc. yala)?.

"A&ov mpoocoyig 8¢ elval kai 10 €ig ovykpitikov Babuov énibetov d-
Kkpntéatepov® 100 Katwtépo yopiov: 'Emd. A" 5, 182, 11 k. £&.: Tovtw ydla

1. BA. avor., o. 2 xai onu. 11.

2. Ta ywpia tadta ebpov 10 BEpog tob 1975 eig tov Hippokrates - Index tob Thesaurus
Linguae Graecae tob év “ApBovpyw IMavemotnuiov, tob 6moiov v AtevBuvory edyapiotd,
d16m Emétpeyev elc EpuE va ypnoipononjow 1o Gvékdotov eicétt HAKOV tob ‘Inmokpatikod
AgExob.

3. Iepi tiig 6Perlopévng A. oivov N H. Trapp (Die hippokratische Schrift De Natura
Muliebri, Diss., Hamburg 1967, 6. 147) ypdget: «oivov ist falschlich nach dxpnrov eingedrungen:
in der Verbindung mit olvog wird dxpnrtov stets adjektivisch gebraucht -und die folgende
Rezeptur spricht nur von mit Wasser verdiinnter Milch.»

4. Inuewwbnte 8 6t v Trapp (EvB’ dvort.), Bacilopévn elg ta xepdypaga 6, M xai V
OPeriler 10 ywpiov IMepi Tuvaik. @io. 7, 334, 15, nepiéyov v epdorv: dpaipéery tob dkpritov
(sc. yaraxtog) poipnv éni déxa nuépac.

5. Oi tomov dkpntéotepos, dxpntéotatoc elvar avaroyikdg éoynpatiopéva mapabetikd
tob émbétov dkparog (dkpnrog) Gvti dxpatétepog, -6tatoc. BA. oyetikdg R. Kithnner - Fr.
Blass, Ausfiithrliche Grammatik der griechischen Sprache, I Teil, log tép., Hannover - Leipzig
1890° (avatom. Hannover 1966), 6. 562 ¢. Ed. Schwyzer, Griechische Grammatik, log tép.,
Miinchen 1959%, 6. 535. P. Chantraine, Morphologie historique du grec, Paris 19612 (dvaton.
Paris 1973), o. 115. Inpeiwbrito & 611 10 téppa tiig AéEews -éatepoc, -Eatatoc Ba fippolev eig
10 Enifetov dkpatnc (d- otepnt. + kpdrog) «Gvioyupog, AKPATNTOG.
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nAieiov kai dkpntéatepov miovti kai émikoyun@évri... "EvtatBa 6 Kihn!, 6
Littré2, oi *Eppavouni - ITovpvapdémovrog? kai oi Kapferer - Sticker?, Oe-
wpOoOVIEG TO dkpntéatepov @G ovolacTikonombEéy, Epunvedouy did tob «ol-
vov»: « Agod fime Ggbovo ydra kai dkpato kpaci..» ‘H Epunveia pog
abtn v elvar 6pH1 16T mdg elvar duvatov va cupPipachij | néoig cuy-
XPOVOG YAAOKTOG Kai 0ivov; Ao Muelg motebopey 611 6 kai Eviabba dev
cuvdEel TRV AEEWV ydAa pE 10 dkpntéatepov, GAAa cuvdEer TO Emiong eig ovy-
kprtikov Pabpov émiBetov mAeiov pE 10 dkpnréctepov: «yGha MEPIOCOTE-
pov kai ayvotepov (Gpiyéotepov Tob dEOVTOG)».

"Ex t@v ywpiov Aotmov tovtwv Tiig ‘Inmokpateiov TuAAoyfig mAnpo-
@opovpeda tO pEv 8t 1 Ppaocig dxpntov ydAa Mto yvwoty eig Tovg apyai-
oug “EXAnvag, 1o 8¢ 811 10 ydha Gveperyvieto pé Hdwp.

Tiveg 6pog oi Adyor avapeifemg tob ydhaktog pe Hdwp; Elvar yvo-
otov 8Tl elg tag Bepuag ydpag Eveka tod Enpod yopTov, TOV Omoiov TPHd-
youv ta {®a, 10 ydra elvar mukvov kai mayvs, mukvotepov S& Kai mayte-
pov elvar 10 ydra @V aiy®v kai @V mpoPdtov, 10 Onoiov Srapépel TOD
yahaxtog @V Gyehddwv katd THV moocdtnta Tob Aimougt. Elval 8¢ ta pé-
y1oTa TUKVOV Kai mayd 10 ydAa TOV aiy®dv Kai t@v mpofdtov 10 mapayo-
HEVOV TOV YEWUBVO GUECKG HETA TOV TOKETOV avtdV/, O¢ Kai Kata 1o Oé-
po¢ GAAa dArydtepov, kab’ dv ypovov apyilovv tabta va «otepevouv» i
va «oTHBouv», 8mwg Aéyouv oi mowpéves. Ald Tovg Adyoug TovToug Eig Tag

1. Medicorum graecorum opera quae exstant, £xd. C. G. Kiihn, 230g t6p., Hippocratis
Coi T. III, Lipsiae 1827, . 536: «Huic post multum lactis et meracioris vini potum,...».

2. Oeuvres completes d' Hippocrate, £x8. E. Littré, Sog top., Paris 1846 (Gvatim. Am-
sterdam 1962), o. 183: «ayant bu du lait en abondance et du vin pur.»

3. I. K. Movpvaponoivrov - Kaio. "Eppavounid, ‘Innokpamg. “Anavra ta Epya,
20¢ ., ~ABfjvan (dvev Etoug Exd., A. Maptivog), 6. 393: «a@ob fime &pbovo yaia xai Gxpa-
T0 KPAGi...».

4. R. Kapferer - G. Sticker, Die Werke des Hippokrates. Die hippokratische Schriften-
sammlung in neuer deutscher Ubersetzung, 20¢ top., 120v tedy. / 22 (Stuttgart 1933-1940),
xe@. 41: «. hatte unmaBig Milch und weniggemischten Wein getrunken.»

5. MP. I'. L. Mavpakaxn, Mopevika Avtikiic Kpritng, Xavia 1948, 0. 67: «'Ano 10
Enpod x6pto mod Tpdyouvy t@ (Pa mapdyetar mUKVOTEPO xail mayvtepo yaia xai Emopéves Kai
Enpotepo tupin

6. ‘O Enup. Faravog (xaBnyntig tig xnueiag 1@V “Edwdipwv) ypaget oxeTikdg: «To
yéha mpoPatou Kai aiydg Sragéper Kuping Tob yaraktog Gyerdadog Xata 10 Tooov Tob Almoug,
Smep elg ta €181 tavta elvar oxedov dirhdciov tob elg 1 yara ayehadog nepiexopévour, "Ey-
xukhomaidikov Aekikov EAevBepouvdaxn, 3og top., Ev TAbHvaig 1928, o. 691.

7. Tyetkdg mpog 10 mpotdyara 6 Lté@. SavBouvdidng (Mowevika Kping, Aeli-
koypagikov Apyeiov tiig Méong kai Néag “EAAnvixiig, So¢ top., &v "ABrvaig 1918, o. 314)
ypaget: «Ai vewoti yevviioacat Aéyovtar VEPOYEVVEQ (veapbyevveg). “Otav 10 ydra THG ve-
poyevyng elvar Gpbovov, kai d¢v 10 mpoptdvy (Stv 10 TpdYY Srov) T Gvabpopdpt, Gpérye-
a1 1 neproceoy, Ppaletat kai yiverar & tvpedtng (dAhayxod npwtdyyadn xai koAdatpa) ExOV
v mukvoTTa Kai peyakuvtépav yAukotnTa Tob verod Bovtipou.»
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Ev A6yo xhpag tO ydAa dvaperyvoetar pé Hwp, da va elval Tobto ebme-
nTov Koi O1d v dmo@evynTal datdpaglg Tob GTOHAYOV.

*AAL 6 Oldfather, avagépov Tiv TAnpogopiav v vmo tov J. D. Fitz-
gerald mapeyopévny mepi Gvapeifeng Tob ydAaktog pE Bdwp €lg TIVaG mMEPL-
nthoelg Tpod Tig mooewg eig Midi tiig Fakiiag kai el v “lomaviav, ypd-
pet 611, EE Goov yvopilel, 1| cuvibela abty Skv dmdpyet i v ovyypo-
vov ‘EArddal. “H yvopn 8pog abtn tod Oldfather elvat Eoakuévn: S0t
Kol GHUEPOV EIG TIVOG MEPIMTOCELG EIG IV ‘EAAGSa TO ydAa Gvaperyvoe-
ta pE Bdwp. Xapakmpiotikn elvar i &k Meoonviag TPOEPYOUEVT) CYETL-
K7 mAnpogopia, olovel Aaiki ocvviayn: «Mn 100 10 divovte ETol TO YdAa
10D TaIdoD” Vi TOD TO VEPOVOLTE AlYOLAdkt, piv Tod méQTeL Bapv»2. TAA-
A4 Kai EK TANPOQOPLAY, TAG OTolag mapécyov eig Epe TOEVES THG Aakw-
viag kal EAlov TEPLOX@Y THG XOPAS, dlamotobpey TV Gvapetéy Tob yd-
Laktog pE Bdwp, 1| Omoia PeParobrTal mEPITPAVES Kai EK TOD yeyovotog 6Tt
1 @pdoig dkpnrov ydia oletal pEypt orjuepov £ig Tvag meployag s CEA-
rad0c, d¢ my. elg Ogoocahiav, @ecoalovikny kol Zéppag: dkpdro ydia,
kpato yiia@d. “H @paoig dkpato (i kpdro) ydia, 1 O6moia Omapyet Kai orpe-
pov &ig TV YA@coav ToD EAANVIKOD Aaol, Gvalpel TO PEV TOV XQPAKTNPL-
GpoV THC OUNPIKiic PpaoEnS drpnTov ydia OF «half humorous from the cus-
tom of diluting wine», Tov 6noiov Exapev 6 Seymour, 10 8E TV yvoOuUnv
tob Stanford, kata tv omoiav i onpacia tod EmbETov drpnrov 100 Gvo-
1épw yopiov elvatl «CKOTELVH» .

Katd tadta 10 dkpnrov ydia, 1o Omoiov Emie petd Tov Selmvov Tov o
Kokhoy, fto «avépotor. “Eav 10 yeyovog tovto dev agempa gig Tov Ku-
Khoma GAAd sic ouviiBn TOmoV &vBp®OTOL, TNPODVTOG TO HETPOV, 6a Mo mi-
Baviy 1} avapeibig Tod ydraxtog pi Hdwp, Eme1dn 10 ydAa EKEIVO TO TUKVOV
kai mayd da dvo Adyovg: Mpdtov dott ai alyeg Kai ta tpoPata, To Omoia
fuerEev 6 TToAvenpog, elyov VEWOTI YEVVI{GEL, CUHQOVOG TTPOG TV TANPO-
gopiav Tob ‘Opnpov, katd v omoiav & Kikhoy étomobétel €ig Exdotnyv

1. "Ev0’ &vort., o. 196, onu. 4: «I can find no evidence of such a custom among modern
Greek peasants;... As no books on Modern Greece which I have seen mention the habit, and
none of my friends who have spent several years in the country have observed it, I judge that it
cannot be a widespread custom, even if it exists at all.»

2. TRy mAnpogopiav tavmv ebpov elg 1o O’ GpiBy. 622.39 yepdypagov Sertiov Tob
Kévipou Tuvtakeng ‘Iotopikot Aefikod Néag ‘EAAnvikiic [Adoong v 1ff *Axadnpie *Abn-
VoV, &V A. vepiveo.

3. Bh. ‘lotopikov AeEikov tig Néag ‘EAANVIKTC THG TE KOLVAG Opthovpé-
vne kai tov idtopatoy (thg * Akadnpiag *Abnvav), log top., Ev *Abnvaig 1933, 0. 372, Ev
\. dkpatoc.

4. "EvO’ avor., o. 228.

5. W. B. Stanford, The Odyssey of Homer, log tép., London 19652, ¢. 358: «fixpntov
yaha: the force of epithet —elsewhere applied only to wine in Homer— is obscure.»
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uNTépa TV GUELYOREVOV TO VEOYEVVNTOV, d1d va OnAdon:

Elopuevoc O nuedyev 016 kai unkddag afyag,
ndvra kata poipav, kai On’ Eufpvov nkev éxdoty. (OS. 1 245 - 246),

Kai devtepov S16TL 10 ydra éxeivo mapnybn v Eéonépav kai Emopéveg fto
nayvtepov 100 mapayopévou v mpwiav!. ITap’ 6ia tadta 6 Kikroy Eme
T0UT0 dkpntov, 31611 dEv fto elg cuviing TOmog GvBpdToL, GAAG Tépag. “O-
nwg Aowmov KatePpodybioe dvo dvdpag (Hobic 6° ¢ te Aéwv dpeaitpopoc), ol-
o Kol B¢ KTijvog Emev? 6yt BePaing Bdwp 1 olvov? kekpapévov, dg Ba avé-
HEVE TIG HETA TO deiMVOV £VOG KAVOVIKOD avOp®dTov, GAAL «AvEpwTo» ydha.

“00ev 1 A. dxpnrov Evtadba dtv £TEéBN OO TOL “Opnpov Gnidg O Ev
KoounTikov énifetov €ig t0 00CLACTIKOV ydia, GAra Aiav e0oTOYWS EXPN-
oporotifn, dd va dnredfH kai dia tob émBETov TovTOL 1) dYpia KATAoTA-
o1g, eig TV Omoiav eLPICKETO O TEPATOHOPPOS Kai avBpwnogdyos Kikimy.

1. TIB. Mavpaxaxn, év8® avot., o. 66: «To Bpaduvo yara elvar raydtepo rod 10 yd-
Aa mod Gppéyetat To mpwi.»

2. “O Bérard (Introduction, Ev8’ avot., o. 88) ypager oxetikdg: «Je traduis ici par le
lait non mouillé: ce sauvage qui mange comme un fauve, doit boire aussi comme une brute,...»

3. “Ayvov Eniong miver 6 Kokhoy peta tov Seinvév tov, T Emopévny, Kai tov olvov
(olvov 1ddv dxnpdaiov” O3. 1 204 k. £.), TOV dnolov mpootpepev &ig avtov 6 'Odvooeis. To ye-
yovog tobTo detkvieL Kai maAy 10 KTnvddeg Tod KikAiwnog. Iyetkdg ypagpet 6 Bérard (In-
troduction, £v0' dvort., o. 90): «Les hommes civilisés ne boivent jamais leur vin pur, non mouil-
1é, axnpaotov. Ils le boivent toujours mouillé, & deux parties de vin pour trois parties d’ eau.
Mais ce vin extraordinaire de Maron, cette boisson de dieu, ne devient boisson d* homme,...».
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